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Περίληψη 

Οι επιστολές και τα ημερολόγια από τα ταξίδια των περιηγητών περασμένων 

αιώνων βρίσκουν μεγάλη απήχηση στο αναγνωστικό κοινό της εποχής τους. Η συχνά 

χρονοβόρα και δύσκολη μετακίνησή τους στους μακρινούς για την εποχή προορισμούς 

προκαλούσε τον θαυμασμό, την περιέργεια και το ενδιαφέρον των αναγνωστών, οι 

περισσότεροι από τους οποίους δεν ήταν σε θέση να ζήσουν αυτή τη μοναδική 

ταξιδιωτική εμπειρία. Για τους ίδιους τους περιηγητές, η επαφή με το άγνωστο συχνά 

γεννούσε πρωτόγνωρα συναισθήματα για τόπους και λαούς που δεν θα ξανάβλεπαν 

στη ζωή τους. Λογοτέχνες, διπλωμάτες, ιερωμένοι και γόνοι επιφανών οικογενειών της 

Ευρώπης αποτύπωναν τα βιώματά τους μέσα από τα κείμενα στα οποία περιέγραφαν 

την επαφή του Εαυτού τους με το Άλλο, δηλ. του οικείου με το διαφορετικό. Λίγα είναι 

τα περιηγητικά κείμενα στα οποία δεν γίνεται σύγκριση του γνώριμου με το ξένο, 

συχνά προς όφελος του γνώριμου, διανθισμένα με στερεότυπες αντιλήψεις για το Άλλο, 

προκαταλήψεις και διάφορες άλλες αρνητικές εικόνες. Η Κριτική Ανάλυση Λόγου μας 

βοηθάει να δούμε τι γράφουν οι ταξιδιώτες για τους ξένους προορισμούς, πώς το 

γράφουν και γιατί το γράφουν με αυτόν τον τρόπο. Στο παρόν άρθρο θα αναλύσουμε 

μερικά παραδείγματα ταξιδιωτικού λόγου όπου κυριαρχεί η αντίληψη του καλού 

Εαυτού και του κακού Άλλου, αλλά και παραδείγματα που παρουσιάζουν μια θετική 

εικόνα του Άλλου. 

 

Ταξιδιωτική λογοτεχνία 

Σύμφωνα με τη Ναυσικά Μυλωνά, ο όρος «ταξιδιωτική λογοτεχνία» ανήκει 

στο λογοτεχνικό είδος που περιλαμβάνει κείμενα που δημιουργούνται επί τη βάσει ενός 

πραγματικού ταξιδιού και όπου ο χώρος γίνεται πρωταγωνιστής του ταξιδιού (Mylona 

 
1 «I travel. Therefore I am» (Mewshaw 2005: 3). 
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2014: 16). Με άλλα λόγια, στην ταξιδιωτική λογοτεχνία οι συγγραφείς προσπαθούν να 

μας μεταφέρουν τις εντυπώσεις τους από χώρες ή περιοχές τις οποίες έτυχε να 

επισκεφθούν κάποια στιγμή, δίνοντάς μας μια ολοκληρωμένη άποψη –με πολύ έντονο 

το προσωπικό και υποκειμενικό στοιχείο– για την ιστορία του τόπου, τη νοοτροπία και 

τον τρόπο ζωής των ανθρώπων του (Παρίσης & Παρίσης 2007-2013: 187). 

Η ταξιδιωτική λογοτεχνία γεννήθηκε ουσιαστικά μέσα από το κλίμα του 

περιηγητισμού, που επικράτησε στην Ευρώπη από τα τέλη του 18ου αιώνα και μετά 

(Παρίσης & Παρίσης 2007-2013: 187). Μάλιστα, η ταξιδιωτική λογοτεχνία ήταν μια 

από τις πιο δημοφιλείς λογοτεχνικές μορφές του 18ου αιώνα (Batten 2021: ix). 

Αποφασιστικό ρόλο σε αυτή την εξέλιξη έπαιξε το κίνημα του ρομαντισμού, που έδειξε 

ιδιαίτερο ενδιαφέρον για μακρινούς και άγνωστους τόπους και πολιτισμούς, καθώς και 

την τάση του για περιπέτεια και φυγή (Παρίσης & Παρίσης 2007-2013: 187). Έτσι, η 

ρητορική των ταξιδιών κατά τον 18ο αιώνα χαρακτηρίζεται από μια έντονη αίσθηση 

του δράματος ή της έντασης και από τη χρήση υπερβολικών διατυπώσεων. H Chloe 

Chard (1999) συγκέντρωσε έναν εκτενή κατάλογο με παραδείγματα που δίνουν 

έμφαση σε πρακτικές σύγκρισης ή/και ασυμβατότητας, αλλά και παραδείγματα που 

κάνουν χρήση της αναλυτικής καταγραφής της μοναδικότητας μιας σειράς 

αντικειμένων –π.χ. αρχαία αγάλματα– και της αίσθησης σπανιότητας, περιέργειας και 

θαυμασμού που αυτά προκαλούν. Για την Chard, η περιέργεια είναι ένας σημαντικός 

παράγοντας –ιδίως στις αφηγήσεις του 17ου αιώνα– του ταξιδιού που έκαναν οι γόνοι 

πλούσιων οικογενειών κυρίως στην Ιταλία, το γνωστό και ως Grand Tour (Chard 1999: 

26, 54). 

Την αναγκαιότητα για τα ταξίδια αυτά που ακολουθούν τη διαδρομή του Grand 

Tour περιγράφει ο Samuel Johnson με τα παρακάτω λόγια: 

 

Όποιος δεν έχει πάει στην Ιταλία έχει πάντα ένα αίσθημα κατωτερότητας επειδή 

δεν έχει δει αυτό που αναμένεται να δει ένας άνθρωπος. Ο μεγάλος σκοπός του ταξιδιού 

είναι να δει τις ακτές της Μεσογείου. Οι θρησκείες μας, σχεδόν όλοι οι νόμοι και όλες 

οι τέχνες μας, σχεδόν όλα όσα μας καθιστούν ανώτερους από τους άγριους, μας έχουν 

έρθει από τις ακτές της Μεσογείου (Johnson 1776 στο Boswell 1969: 5). [μετάφραση 

ΑΠ] 

 

Ο Claude Lévi-Strauss στο βιβλίο του Tristes Tropiques (1961: 17 έπ.) τονίζει 

το στοιχείο της γεωγραφικής απόστασης και του εξωτικού προορισμού, την περιπέτεια 
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και τη φυγή, στοιχεία που καλύπτονται από το τρίπτυχο της σπανιότητας, της 

περιέργειας και του θαυμασμού. Η τριάδα αυτή –σύμφωνα με τον ίδιο– ισχύει για τους 

αναγνώστες ταξιδιωτικών κειμένων ακόμα και στον 20ό αιώνα. Έτσι, ο Lévi-Strauss 

περιγράφει το δικό του ταξίδι στη Βραζιλία τη δεκαετία του 1930 όπου τα ταξιδιωτικά 

βιβλία, τα αρχεία των αποστολών και τα φωτογραφικά άλμπουμ υπάρχουν σε αφθονία. 

Ο αναγνώστης ζητάει όλο και περισσότερο υλικό τεκμηρίωσης αυτών των ταξιδιών και 

καταλήγει να το καταβροχθίζει. Πάντα σύμφωνα με τον Lévi-Strauss, η εξερεύνηση 

έχει γίνει επάγγελμα όχι λόγω της ανακάλυψης νέων δεδομένων κατά τη διάρκεια 

πολυετούς επίπονης ενασχόλησης με τις υπό εξερεύνηση περιοχές· η μεγάλη 

χιλιομετρική απόσταση είναι το ζητούμενο και όποιος πάει αρκετά μακριά και έχει 

συλλέξει τον κατάλληλο αριθμό εικόνων, κατά προτίμηση έγχρωμων, μπορεί να δίνει 

διαλέξεις σε κατάμεστες αίθουσες για μέρες ολόκληρες. Οι κοινοτοπίες παίρνουν 

μορφή αποκαλύψεων μόλις το ακροατήριο βεβαιωθεί ότι ο ομιλητής τις έχει 

καθαγιάσει ταξιδεύοντας στην άλλη άκρη του πλανήτη. Και στις περιγραφές των 

ταξιδιών του Lévi-Strauss φαίνεται η ανάγκη του αναγνωστικού κοινού για περιπέτεια 

και φυγή, το οποίο μέσα στην ταξιδιωτική γραφή αναζητά τη σύγκριση και την 

ασυμβατότητα μεταξύ του οικείου και του άγνωστου. 

Με τα λόγια της Chard, υπάρχει μια αξίωση η οποία παρατηρείται τόσο στον 

Giuseppe Baretti, αλλά περισσότερο στον Lévi-Strauss και στον Evelyn Waugh. Η 

αξίωση αυτή δηλώνει ότι ο ταξιδιώτης που ασχολείται με τη μετάφραση ή μεταφορά 

του ξένου στον λόγο (discourse) αναλαμβάνει το καθήκον να φέρει ένα αποτέλεσμα 

γεμάτο από ευχαρίστηση την οποία πετυχαίνει μέσα από την τοπογραφία του ξένου με 

κάποια μορφή δραματικής εξάλειψης του οικείου και του καθημερινού. Ένα 

παράδειγμα μεταφοράς του ξένου στοιχείου στον λόγο που απευθύνεται στον 

αναγνώστη μας αναφέρει ο θεολόγος και ιερέας John Owen στην επιστολή του από τη 

Ρώμη στις 6 Ιανουαρίου 1792. Οι θρησκευτικοί εορτασμοί της Σύλληψης της 

Θεοτόκου που παρακολουθεί εκεί του προκαλούν μεγάλη περιέργεια, αναμεμειγμένη 

με μια μικρή δόση δυσαρέσκειας. Ωστόσο δεν λείπει και η ευχαρίστηση, διότι το θέαμα 

είναι πρωτόγνωρο για τον ίδιο (Owen 1796: 35). Κι εδώ διαπιστώνουμε την ύπαρξη 

της σπανιότητας, της περιέργειας και της ευχαρίστησης, στοιχεία που διακατέχουν τον 

παρατηρητή και αποτελούν τα κύρια χαρακτηριστικά μιας πετυχημένης ταξιδιωτικής 

γραφής στην εποχή του Owen και όχι μόνο τότε. 

Μάλιστα, οι Baretti, Lévi-Strauss και Waugh είναι της γνώμης ότι ο ταξιδιώτης 

οφείλει να εφεύρει μια διαφορετικότητα στην περιγραφή των τόπων που επισκέπτεται 
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(Chard 1999: 2). Και η Mary Louise Pratt αναφέρει ότι τη δεκαετία του 1790, το 

περιοδικό Monthly Review, αξιολογώντας το βιβλίο του Owen με τίτλο Travels into 

Different Parts of Europe (1796), στο οποίο ο ίδιος περιγράφει τα μέρη που 

επισκέφτηκε το 1791-2, διαπιστώνει με ικανοποίηση ότι 

 

η μέθοδος συγγραφής βιβλίων, ταξιδιών και περιηγήσεων τα τελευταία χρόνια 

έχει βελτιωθεί σημαντικά. Παλαιότερα, οι περισσότερες εκδόσεις αυτού του είδους 

ήταν απλά ημερολόγια περιγραφών, φορτωμένα με κουραστικές λεπτομέρειες καθώς 

ήταν σπάνια εμπλουτισμένες με έξυπνες παρατηρήσεις ή στολισμένες με τις χάρες του 

ύφους (στο Pratt 1992/2008: 88). [μετάφραση ΑΠ] 

 

Ωστόσο, συνεχίζει η αξιολόγηση του περιοδικού Monthly Review, τώρα 

υπάρχουν πολλές δημοσιεύσεις που, λόγω του τρόπου με τον οποίο είναι γραμμένες, 

ανεξάρτητα από τις πληροφορίες που περιέχουν, διαβάζονται με ευχαρίστηση από 

μελετητές και ανθρώπους με καλό γούστο (στο Pratt 1992/2008: 88). Η αλλαγή που 

επιθυμούσε το κοινό ήταν προς την κατεύθυνση της ευχαρίστησης και της διασκέδασης 

στην ανάγνωση. 

Ο Charles Batten (2021: 3) εντοπίζει την ευρηματικότητα στον ταξιδιωτικό 

λόγο στο γεγονός ότι οι συγγραφείς έχουν σαφή επίγνωση των λογοτεχνικών 

απαιτήσεων της εποχής τους και αναφέρει παραδείγματα όπου η ευχαρίστηση παίζει 

πρωτεύοντα ρόλο στην ταξιδιωτική γραφή. Αυτός ο τρόπος γραφής επέφερε ορισμένες 

φορές κάποιες λεπτές αλλαγές στο κείμενο. Ταυτόχρονα, οι περισσότεροι από τους 

συγγραφείς σχολίαζαν τις ταξιδιωτικές περιγραφές που είχαν γράψει προγενέστεροι 

συγγραφείς καθώς και κάποιοι σύγχρονοί τους ασκώντας δριμεία κριτική. Ωστόσο, ο 

ενθουσιασμός του κοινού για το είδος αυτό κατέστησε την ταξιδιωτική αφήγηση μια 

σεβαστή λογοτεχνική μορφή που μετέφερε ευχάριστες περιγραφές για ξένους τόπους 

αλλά και για την ίδια τους την πατρίδα σε μια εποχή και ένα κοινό που διψούσε για 

αυτές. 

 

Εξερευνητές, ταξιδιώτες και τουρίστες 

Σύμφωνα με τους Hugh και Pauline Massingham (1962), ο εξερευνητής για τον 

συνηθισμένο ταξιδιώτη κατέχει τόσο υψηλή θέση όσο ένας Άγιος για το εκκλησίασμα. 

Παραδείγματα εξερευνητών που τιμήθηκαν με τον τίτλο ευγενείας του ιππότη είναι οι 
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Φράνσις Ντρέικ, Όρελ Στάιν και Έντμουντ Χίλαρι. Κανένας ταξιδιώτης, και σίγουρα 

κανένας τουρίστας, δεν γίνεται ποτέ ιππότης για τις περιηγητικές επιδόσεις του, αν και 

οι καταπονήσεις που ενδεχομένως έχει υποστεί μπορεί να είναι εξίσου 

αξιομνημόνευτες με εκείνες του εξερευνητή. Και οι τρεις ομάδες –εξερευνητές, 

ταξιδιώτες και τουρίστες– κάνουν ταξίδια. Ωστόσο ο εξερευνητής αναζητά το 

ανεξερεύνητο, ο ταξιδιώτης αυτό που έχει ήδη ανακαλυφθεί από προηγούμενες γενιές 

ανθρώπων που έμειναν στην ιστορία και ο τουρίστας αυτό που έχει ανακαλυφθεί από 

τους επιχειρηματίες και έχει προωθηθεί από τις διαφημιστικές εκστρατείες 

(Massingham & Massingham 1962 στο Fussell 1980: 39). Οι Massingham και 

Massingham, στον πρόλογο του βιβλίου τους The Englishman Abroad επισημαίνουν 

ότι οι Άγγλοι, κάθε άλλο παρά αγαπούν τα ταξίδια στο εξωτερικό, μάλιστα τους 

διακατέχει μια περίεργη σχέση αγάπης-μίσους προς αυτά (Massingham & Massingham 

1962: xvii στο Fleming 2016). Παρόμοια γνώμη για τα ταξίδια έχει και ο Γάλλος 

ανθρωπολόγος Claude Lévi-Strauss ο οποίος γράφει ότι απεχθάνεται τα ταξίδια και 

τους ταξιδιώτες (Lévi-Strauss 1961: 17). Γιατί όμως κάνουμε ταξίδια, τώρα και 

παλαιότερα, υπό ενίοτε δυσμενείς συνθήκες; Ίσως επειδή η ακινησία μας θυμίζει αυτό 

το απόλυτο γεγονός της ζωής –δηλαδή, τον Θάνατο– και ταξιδεύοντας παραμένουμε 

πρόθυμοι να αποδείξουμε ότι είμαστε ακόμα ζωντανοί. Αυτός είναι ίσως ο λόγος για 

τον οποίο ακολουθούμε ταξιδιωτικά πρότυπα που οδηγούν όχι απλώς σε έναν 

προορισμό αλλά σε μια κατάσταση στην οποία η «ανακάλυψη» παραμένει μια 

δυνητική πραγματικότητα, ακόμη και σε μέρη στα οποία έχουν βρεθεί πολλοί άνθρωποι 

πριν από εμάς (Mewshaw 2005: 2). Όπως αναφέρει ο Michael Mewshaw, ειδικός 

επιστήμονας με πολλά χρόνια ταξιδιωτικής εμπειρίας και γραφής, σύμφωνα με 

ορισμένους επικριτές, τα ταξίδια δεν υπάρχουν πιά διότι έχουν αντικατασταθεί από τη 

μάστιγα του τουρισμού. Μάλιστα όπως παρατηρεί ο ίδιος, στον δείκτη πολιτικής μη 

ορθότητας (politically incorrect index), ο τουρισμός κατατάσσεται ακριβώς κάτω από 

τον ρατσισμό ή την παιδοφιλία. Αυτό ίσως εξηγεί εν μέρει το λόγο για τον οποίο ενώ 

κάνουμε τουρισμό δεν μας αρέσει να το παραδεχόμαστε. Εάν μπορούσαμε, όλοι θα 

προτιμούσαμε να είμαστε αυθεντικοί ταξιδιώτες και όχι τουρίστες (Mewshaw 2005: 

2). 

Ρίχνοντας μια ψυχαναλυτική ματιά στο φαινόμενο του ταξιδιού, σύμφωνα με 

τον Σίγκμουντ Φρόιντ ένα μεγάλο μέρος της απόλαυσης που αποκομίζουμε από αυτό 

έγκειται στην εκπλήρωση της πρώιμης επιθυμίας να ξεφύγουμε από την οικογένεια και 

ιδιαίτερα από τον πατέρα. Υπό αυτή την έννοια, τα ταξίδια μπορούν να θεωρηθούν μια 
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επαναστατική, ακόμη και ανατρεπτική πράξη και μέρος της διαδικασίας κάποιας 

αυτοπραγμάτωσης. Ταξιδεύω, σε αυτή την περίπτωση, σημαίνει ότι ορίζω και διεκδικώ 

την υπαρξιακή μου ταυτότητα: Ταξιδεύω, άρα υπάρχω (Mewshaw 2005: 2-3). 

Υπήρχαν ωστόσο και περίοδοι όπου τα ταξίδια απαγορεύονταν επίσημα, όπως 

σε απολυταρχικά καθεστώτα ή σε καιρούς πολέμου. Χαρακτηριστικό είναι το 

παράδειγμα της Αγγλίας όπου το 1914-1915 λόγω του Α’ Παγκοσμίου Πολέμου 

περιορίστηκαν δραστικά τα ιδιωτικά ταξίδια από την Αγγλία προς το εξωτερικό. Οι 

βασικοί «ταξιδιώτες» ήταν οι άτυχοι στρατιώτες που στάλθηκαν στη Γαλλία και το 

Βέλγιο, στην Ιταλία και τη Μεσοποταμία. Τα ταξιδιωτικά βιβλία που κυκλοφόρησαν 

όσο διαρκούσε ο πόλεμος ήταν από επίσημους ταξιδιώτες, όπως π.χ. οι πολεμικοί 

ανταποκριτές. Την εποχή που οι εφημερίδες αποτελούσαν το μοναδικό μέσο 

ενημέρωσης του κοινού για τις συγκρούσεις στο εξωτερικό, οι πολεμικοί ανταποκριτές 

απολάμβαναν κάποιο κύρος2. Οι Βρετανοί ήταν υποχρεωμένοι καθ’ όλη τη διάρκεια 

του πολέμου να παραμένουν στη χώρα τους. Αυτό σήμαινε τέσσερα χρόνια, τρεις μήνες 

και επτά ημέρες χωρίς ταξίδια. Και παρόλο που η ζωή τους δεν ήταν τόσο άσχημη όσο 

η ζωή στο μέτωπο, ήταν περιορισμένη και δυσάρεστη διότι υπήρχε η έλλειψη όλων 

των βασικών –και όχι μόνο– αγαθών όπως το κρέας, η ζάχαρη, η μπύρα και τα 

οινοπνευματώδη ποτά. Τα τρόφιμα υπήρχαν σε τόσο περιορισμένες ποσότητες και ήταν 

τόσο πολύτιμα που απαγορευόταν η ρίψη ρυζιού σε γάμους και το τάισμα περιστεριών 

και αδέσποτων σκυλιών. Το Υπουργείο Τροφίμων επινόησε μάλιστα το σλόγκαν: 

«Φάτε αργά: Θα χρειαστείτε λιγότερο φαγητό». Εκτός από το εξωτερικό όπου τα 

ταξίδια ήταν ουσιαστικά απαγορευμένα, περιορισμοί στις μετακινήσεις είχαν επιβληθεί 

και στο εσωτερικό. Τα τρένα συχνά ακύρωναν τα δρομολόγιά τους και οι λίγοι πολίτες 

που κατάφερναν να στριμωχτούν σε αυτά διάβαζαν σε πλακάτ το εξής: «Περιττά 

ταξίδια καταναλώνουν τα καύσιμα που χρειάζονται για να θερμάνετε τα σπίτια σας». 

Και εκτός Αγγλίας, π.χ. στη Γερμανία, τα ταξίδια κάθε είδους προκαλούσαν την 

αντίδραση του λαού. Ο John Williams γράφει ότι στη Γερμανία, όταν ξεκίνησε ο Α’ 

Παγκόσμιος Πόλεμος, οι ταξιδιώτες που επέστρεφαν στην αφετηρία τους, 

αντιμετώπιζαν μια εχθρότητα που συνδύαζε τον πατριωτισμό με τον φθόνο: «Τα τρένα 

κατάσχονταν και οι αποσκευές πετάγονταν με συνοπτικές διαδικασίες, γεμίζοντας τους 

 
2 Η περίπτωση του Τσώρτσιλ ως πολεμικού ανταποκριτή είναι ευρέως γνωστή. Το 1899 συνελήφθη από 

τους Μπόερς στη Νότια Αφρική και οδηγήθηκε σε στρατόπεδο συγκέντρωσης αιχμαλώτων από το οποίο 

δραπέτευσε σκαρφαλώνοντας έναν τοίχο (Read 2015: 216). 
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διαδρόμους των σταθμών με μπαούλα των επιβατών» (Fussell 1980: 9-10). Αλλά η 

κύρια απώλεια στην Αγγλία ήταν η παρακμή της πνευματικής ζωής που αντιστοιχούσε 

στην κυριολεκτική απώλεια της φυσικής ελευθερίας και σε μια παρακμή της φαντασίας 

και των διανοητικών δυνατοτήτων. Οι συγγραφείς, όπως φαίνεται, χρειάζονται τα 

ταξίδια, την ελευθερία, τη διέγερση και την έκθεση σε νέες και καινοτόμες απόψεις με 

τον ίδιο τρόπο που χρειάζονται αέρα, εκδότες και αναγνωστικό κοινό (Fussell 1980: 

10). Το 1915 ο Ε. Μ. Φόρστερ παρατήρησε ότι η Αγγλία έδινε την εντύπωση μιας πιο 

στενής, πιο μικρής και πιο λαμπερής κοινότητας, ωστόσο παρέμενε ένα νησί και 

υπήρχαν στιγμές που λαχταρούσες να απλωθείς σε ηπείρους, όπως παλιά (Fussell 1980: 

10)3. 

Στο τεύχος του Σεπτεμβρίου 2004 το Harper's δημοσίευσε ένα άρθρο του 

Nicholas Delbanco με τίτλο «Anywhere Out of This World: On Why All Writing is 

Travel Writing». Ο Delbanco κάνει μια υπόθεση υποστηρίζοντας ότι «[στ]η δυτική 

παράδοση της λογοτεχνίας, ο κοινός παρονομαστής της Οδύσσειας και του Pilgrim's 

Progress [Πρόοδος του Προσκυνητή] του John Bunyan, των Ιστοριών του 

Καντέρμπουρυ και της Θείας Κωμωδίας, για να μην αναφέρουμε τον Δον Κιχώτη και 

τον Μόμπι Ντικ ή τον Φάουστ, είναι η σχεδόν ασταμάτητη κίνηση». Διότι, όπως γράφει 

ο Mewshaw (2005: 5), οι σπουδαιότεροι συγγραφείς είναι κατά μία έννοια όλοι 

ταξιδιωτικοί συγγραφείς, υποστηρίζουν ότι ήταν εκεί, είδαν και επέστρεψαν4 για να 

διηγηθούν την ιστορία τους, το αφήγημά τους. Για τον Mewshaw, ο οποίος γράφει τόσο 

ταξιδιωτικά κείμενα για περιοδικά όσο και λογοτεχνικά κείμενα, σημασία δεν έχει μόνο 

ποιοι και τι είμαστε, αλλά και το ότι διαμορφωνόμαστε και από την τοποθεσία στην 

οποία βρισκόμαστε. Ο τόπος μας επηρεάζει όπως και τα γεγονότα και οι άνθρωποι και 

εμείς γινόμαστε –ή τουλάχιστον έχουμε την ικανότητα να γίνουμε– διαφορετικοί 

άνθρωποι σε διαφορετικά περιβάλλοντα. Και καταλήγει ο Mewshaw: «Tο ταξίδι είναι 

για μένα ένα είδος γραφής, ένα εναλλακτικό κείμενο, ένα προσχέδιο» (2005: 9). 

 

 

3 Η ανθρωπότητα τα τελευταία χρόνια βίωσε μια παρόμοια πραγματικότητα απώλειας της ελευθερίας 

της κατά την περίοδο του εγκλεισμού λόγω της απειλής από τον κορονοϊό. Σήμερα εξακολουθεί να 

βιώνει μια νέα απειλή, αυτή της ενεργειακής κρίσης ταυτόχρονα με την έλλειψη αγαθών που ξεκίνησε 

μετά την έναρξη του πολέμου στην Ουκρανία. 

4 Τηρουμένων των αναλογιών μπορούμε να παραθέσουμε το γνωστό απόσπασμα του Δημόκριτου: «ὁ 

κόσμος σκηνή, ὁ βίος πάροδος· ἦλθες, εἶδες, ἀπῆλθες». 
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Ανάλυση λόγου (Discourse Analysis) 

Είναι κοινός τόπος ότι η χρήση της γλώσσας διαμορφώνει τον τρόπο με τον 

οποίο ένα άτομο βλέπει τον κόσμο και την πραγματικότητα που το περιβάλλει. Και 

αυτό διότι η γλώσσα δεν είναι απλώς ένα ουδέτερο μέσο που χρησιμοποιείται για να 

αντανακλά διάφορα επιφανειακά γεγονότα. Η ανάλυση λόγου είναι η μελέτη της 

γλώσσας κατά τη χρήση ή κατά την επικοινωνία (βλ. Wetherell, Taylor & Yates 2001, 

Danesi 2014) και στοχεύει στην επεξεργασία του λόγου ως πολιτισμικού προϊόντος με 

όλες τις πτυχές που διαμορφώνουν το ευρύτερο κοινωνικό πλαίσιο. Η βασική υπόθεση 

είναι ότι ο κάθε λόγος παράγεται διακειμενικά με άλλους λόγους και χαρακτηρίζεται 

από μια κρυφή σχέση εξουσίας μεταξύ ενός παραγωγού και ενός δέκτη του λόγου. Ως 

εκ τούτου, ο λόγος που χρησιμοποιείται από τους ανθρώπους για να δείξουν ότι 

κατανοούν τον κόσμο γύρω τους είναι πάντα προσωρινός και πρέπει να αναλύεται κάθε 

φορά πολιτισμικά, κοινωνικά και ιστορικά (Qian et al. 2018: 1). 

 

Η κριτική ανάλυση λόγου (CDA) 

Η κριτική ανάλυση λόγου (CDA, critical discourse analysis) είναι μια από τις 

επικρατέστερες σχολές της ανάλυσης λόγου, η οποία είναι ιδιαίτερα χρήσιμη για την 

ανάλυση των βαθύτερων νοημάτων σε ένα συγκεκριμένο κοινωνικό πλαίσιο. Η CDA 

σκοπεύει να ενσωματώσει κοινωνικο-θεωρητικές ιδέες στην ανάλυση λόγου και 

υποστηρίζει την κοινωνική δέσμευση και τον παρεμβατισμό στην έρευνα, με έμφαση 

στις προσπάθειες προς τη διαμόρφωση θεωρίας (βλ. Fairclough 2013). Η CDA έχει ως 

αφετηρία της τις ιδέες του Foucault (1972) ο οποίος υποστηρίζει ότι η εξουσία και η 

γνώση είναι αδιαχώριστες και αλληλένδετες και ότι, επομένως, η διαμόρφωση μιας 

καθολικής κατανόησης του κόσμου και η επίτευξη της γνώσης υπό συγκεκριμένες 

εννοιολογικές διαδικασίες είναι η αντανάκλαση της εξουσίας. Επιπλέον, η CDA 

επικεντρώνεται στη δυναμική και στρατηγική διαδικασία οργάνωσης της γνώσης, της 

υποκειμενικότητας και της εξουσίας (Oswick, Keenoy & Grant 2000). Προφανώς, 

ορισμένα χαρακτηριστικά της CDA επιτρέπουν την κυριαρχία της στη διεξαγωγή της 

ανάλυσης λόγου. Πρώτον, η CDA καθοδηγείται από το πρόβλημα και είναι 

προσανατολισμένη στον στόχο. Συνεπώς, είναι μια κατάλληλη ανάλυση φυσικής 

γλώσσας που δεν παράγεται ειδικά για την έρευνα (Wodak 2011 στο Qian et al. 2018: 

1). Δεύτερον, η CDA είναι ένα ρεαλιστικό εργαλείο για την ανάλυση της κατασκευής 

της εξουσίας που εμπλέκεται στις κοινωνικές και πολιτιστικές δραστηριότητες και για 
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την αποκάλυψη της σχέσης που δημιουργείται μεταξύ του ευρύτερου κοινωνικού 

πλαισίου και της συγκεκριμένης επικοινωνιακής πρακτικής (Yan & Santos 2009 στο 

Qian et al. 2018: 1). Σύμφωνα με τα παραπάνω, η γλώσσα και ο λόγος είναι τα μέσα 

που χρησιμοποιούνται για την κατασκευή της κοινωνικής ταυτότητας, της σχέσης και 

της ιδεολογίας, διατηρώντας ή αναπαράγοντας την τρέχουσα πεποίθηση στο πλαίσιο 

του συμβατικού κανόνα ή εμπνέοντας ή και μετατρέποντας την πεποίθηση μέσω 

κοινωνικών δραστηριοτήτων (Fairclough 2013 στο Qian et al. 2018: 1). Σκοπός της 

CDA λοιπόν είναι να αναλύσει «αδιαφανείς καθώς και διαφανείς δομικές σχέσεις 

κυριαρχίας, διακρίσεων, εξουσίας και ελέγχου, όπως εκδηλώνονται στη γλώσσα» 

(Wodak 1995: 204). Η CDA δηλώνει ότι ο λόγος είναι κοινωνικά δομημένος καθώς και 

κοινωνικά εξαρτημένος. Επιπλέον, ο λόγος είναι ένα αδιαφανές αντικείμενο εξουσίας 

στις σύγχρονες κοινωνίες και η CDA στοχεύει να τον καταστήσει πιο ορατό και 

διαφανή. 

Στα παραπάνω μπορούμε να προσθέσουμε πιο συγκεκριμένα ότι η CDA έχει 

χρησιμοποιηθεί για την εξέταση του λόγου που αφορά κυρίως την πολιτική, τον 

ρατσισμό, την οικονομία και τη διαφήμιση με σκοπό να επιτευχθεί βαθιά κατανόηση 

των υποκείμενων κοινωνικών και πολιτισμικών εννοιών που υπερβαίνουν τα 

σημειωτικά γλωσσικά σύμβολα (Blommaert & Bulcaen 2000: 448, 458). Η CDA δεν 

είναι μόνο ένας συνδυασμός γλωσσικών και κοινωνικών προσεγγίσεων για τη 

διενέργεια ανάλυσης λόγου, αλλά είναι επίσης εργαλείο για την ανάδειξη συνήθως 

σκοτεινών και αδιαφανών νοημάτων. Κατά συνέπεια, η CDA είναι ιδιαίτερα χρήσιμη 

στην ανάλυση του τουριστικού λόγου και μπορεί να αποκαλύψει πλήρως το 

ενσωματωμένο νόημα ενός φαινομένου στο τουριστικό κείμενο (Wang & Morais 

2014a, 2014b). Η μέθοδος αυτή δεν ασχολείται μόνο με το τι λένε οι άνθρωποι αλλά 

και με το πώς και γιατί το λένε. Η CDA ενσωματώνει συντακτικές, σημασιολογικές και 

πραγματολογικές αναλύσεις σε ένα ολοκληρωμένο μοντέλο που οδηγεί σε μια βαθιά 

διερεύνηση της γλώσσας που χρησιμοποιείται σε ένα συγκεκριμένο πλαίσιο. Ως εκ 

τούτου, πολλές τουριστικές μελέτες έχουν υιοθετήσει την CDA ως κύρια μεθοδολογική 

προσέγγιση για την εξέταση διαφόρων τουριστικών φαινομένων με εγγενή γνώση, 

εξουσία και ιδεολογία λόγω της αποτελεσματικότητάς της στην προαναφερθείσα 

πολύπλευρη ανάλυση (Caruana & Crane 2008, Godis & Nilsson 2016, Small & Harris 

2014). 

Οι σύγχρονοι ερευνητές του τουρισμού έχουν συνειδητοποιήσει την 

αποτελεσματικότητα μιας τέτοιας προσέγγισης στη διερεύνηση πολύπλευρων 
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τουριστικών φαινομένων και, ως εκ τούτου, έχουν διεξαγάγει μελέτες σε διάφορους 

τομείς του τουρισμού. Μια ανασκόπηση της CDA στον τουρισμό αναδεικνύει τις 

κατευθυντήριες γραμμές στις εργασίες των παλαιότερων μελετητών και διαμορφώνει 

μεθοδολογικά εργαλεία για τις μελλοντικές εργασίες. 

Η μεταποικιακή θεωρία, ξεκινώντας από τον Frantz Fanon (1963) και τον 

Edward W. Said (1978) και συνεχίζοντας με μελετητές όπως ο Homi K. Bhabha (1994) 

και η Gayatri Chakravorty Spivak (1988), εξετάζει τις ψευδείς δυαδικές σχέσεις 

εμείς/αυτοί, πλούσιοι/φτωχοί, ισχυροί/αδύναμοι, Βορράς/Νότος, οι οποίες 

χαρακτηρίζουν την υποταγή του Άλλου στον λόγο. Οι μεταποικιοκρατικοί θεωρητικοί 

διερευνούν πώς τα ζητήματα της φυλής, της εθνικότητας, του φύλου, της τάξης και του 

τόπου διαιωνίζουν και ενισχύουν τις κοινωνικές αδικίες και εξετάζουν τρόπους για την 

άρση αυτών των αδικιών (Aitchison 2001, Palmer 1994). Τα κοινά σημεία μεταξύ του 

τουρισμού και των αποικιοκρατικών τρόπων γνώσης και ύπαρξης είναι καθιερωμένα 

(Ateljevic, Pritchard & Morgan 2007, Butler & Hinch 1996, Nash 1996). Και οι δύο 

ουσιοποιούν και κατακερματίζουν τις έννοιες της αυτόχθονης ταυτότητας, καθώς 

διαιωνίζουν συνειδητές και ασυνείδητες πρακτικές, οι οποίες προωθούν 

«ιζηματοποιημένες ιστορικές εξηγήσεις της αυτόχθονης κουλτούρας» (Hollinshead 

1992: 43, βλ. επίσης Grimwood, Yudina, Muldoon & Qiu 2015). Ένα σύγχρονο 

παράδειγμα είναι οι προσπάθειες των ταξιδιωτικών μπλόγκερ να κατασκευάσουν τις 

εμπειρίες τους στον τουρισμό στις παραγκουπόλεις, όπου η μεταποικιακή θεωρία 

παρείχε ένα πολύτιμο πλαίσιο για τη διερεύνηση του τρόπου με τον οποίο οι αντιλήψεις 

των τουριστών για το Άλλο είναι φορτισμένες με εξουσία, έχουν ενημερωθεί και 

νομιμοποιηθεί ιστορικά και συνεχίζουν να εφαρμόζονται (βλ. Tucker 2009). 

 

«Εμείς» και οι «άλλοι» – στερεότυπα και προκαταλήψεις στην ταξιδιωτική 

γραφή 

Φτάνοντας στην ανάλυση της ταξιδιωτικής γραφής, κυρίως του 18ου αιώνα, η 

οποία αποτελεί αντικείμενο της παρούσας έρευνας, θέματα όπως η ιδεολογία, η 

ανισότητα και η εξουσία κατέχουν εξέχουσα θέση (βλ. Blommaert & Bulcaen 2000: 

447). Ο λόγος ενισχύεται και ανασυγκροτείται συνεχώς και επιτρέπει την κοινή 

κατανόηση του τι είναι «αληθινό» για τον εαυτό μας, τον άλλον και το περιβάλλον μας 

(Foucault 1972, Rose 2001, van Dijk 1985). Για τον Foucault η γνώση και η εξουσία 

είναι άρρηκτα συνδεδεμένες διότι «δεν υπάρχουν εξουσιαστικές σχέσεις χωρίς τη 
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συσχετιστική συγκρότηση ενός πεδίου γνώσης, ούτε οποιαδήποτε γνώση που δεν 

προϋποθέτει και δεν συγκροτεί ταυτόχρονα εξουσιαστικές σχέσεις» (Foucault 1977: 

27). Σύμφωνα με τον Tim Youngs, η ταξιδιωτική γραφή δεν είναι μια κυριολεκτική και 

αντικειμενική καταγραφή των ταξιδιών που πραγματοποιούνται, διότι μεταφέρει 

προκαταλήψεις που, ακόμη και αν αμφισβητηθούν, παρέχουν ένα σημείο αναφοράς. Η 

ταξιδιωτική γραφή επηρεάζεται, αν δεν καθορίζεται, από το φύλο, την τάξη, την ηλικία, 

την εθνικότητα, το πολιτιστικό υπόβαθρο και την εκπαίδευση των συγγραφέων. Είναι 

ιδεολογική. Και είναι μια λογοτεχνική μορφή που αντλεί από τις συμβάσεις άλλων 

λογοτεχνικών ειδών. Οι αφηγητές, οι χαρακτήρες, οι πλοκές και οι διάλογοι 

διαμορφώνονται κάθε φορά εκ νέου (Youngs 2006: 2-3). 

Εξετάζοντας την CDA υπό το πρίσμα των ταξιδιωτικών κειμένων περασμένων 

αιώνων, το κριτήριο που βρίσκει συχνά εφαρμογή, πάντα με τα δεδομένα της 

σύγχρονης εποχής που ζούμε, είναι τα στερεότυπα και οι προκαταλήψεις απέναντι στο 

Άλλο και η σύγκριση σε σχέση με το οικείο. Συχνά, η σύγκριση αυτή γίνεται με 

αφετηρία πολιτικές καταστάσεις και αποφάσεις που επικρίνονται (για τον σύγχρονο 

πολιτικό λόγο βλ. Wodak 1989, Chilton et al. 1998, Fairclough 1989, 1992 και 

Fairclough & Mauranen 1997). Τα ταξιδιωτικά κείμενα περιέχουν συχνά απαξιωτικό 

πολιτικό λόγο για τις χώρες της Μεσογείου, συμπεριλαμβανομένης και της Ελλάδας. 

 

Παρaδείγματα πολιτικού λόγου σε ταξιδιωτικά κείμενα 

Τα παρακάτω παραδείγματα απεικονίζουν την κατάσταση των Ιονίων Νήσων 

κατά τη βρετανική κατοχή και μετά την αποχώρηση των Άγγλων. Γίνεται αποτίμηση 

υπέρ της βρετανικής πολιτικής τόσο από τον Άγγλο περιηγητή Richard Ridley Farrer 

όσο και αργότερα από τον σουηδόφωνο Φινλανδό δημοσιογράφο και ταξιδιωτικό 

συγγραφέα Χόκαν Μέρνε (Håkan Mörne): 

 

Πενήντα χρόνια βρετανικής κατοχής χάρισαν υλικά πλεονεκτήματα. Οι δρόμοι, 

σε πολύ καλή κατάσταση από την αναχώρησή μας, εξακολουθούν να είναι μακράν οι 

καλύτεροι στο ελληνικό βασίλειο (Farrer 1882: 7). [μετάφραση ΑΠ] 

 

Ως ωραία ανάμνηση η βρετανική εποχή άφησε πίσω της καλούς δρόμους. Άλλο 

δεν έχει μείνει από αυτήν την χαμένη ευημερία. [. . .] οι Ιόνιοι το 1864, με τη σύμφωνη 

γνώμη της Βουλής, ευχαρίστησαν για το γιορτινό γεύμα και απαίτησαν την ένωση των 
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νησιών τους με την Ελλάδα, παρ’ όλο που δεν είχαν να περιμένουν άλλη ανταμοιβή 

από μέλανα ζωμό (Μέρνε 1935 στο Μαρτζούκου 2018: 267-8).  

 

Ο Λόρδος Βύρωνας στο πολιτικό ποίημά του The Age of Bronze [Η Εποχή του 

Ορειχάλκου] το 1823 επικρίνει την ανάμειξη των ξένων δυνάμεων στην απελευθέρωση 

της Ελλάδας: 

 

… Greeks only should free Greece, 

Not the barbarian, with his masque of peace 

(Byron 1823: 298-299). 

 

Παραδείγματα ρατσιστικού λόγου 

Ιδιαίτερη προσοχή στο πλαίσιο της παρούσας μελέτης δίνεται στον ρατσιστικό 

λόγο. Ο van Dijk (van Dijk 1987, 1991, 1993) καθώς και άλλοι ειδικοί επιστήμονες 

(βλ. Wodak & Reisigl 1999) επισημαίνουν συχνά την ύπαρξή του. Τα παραδείγματα 

που ακολουθούν δείχνουν με αιχμηρό τρόπο τις απόψεις ξένων ταξιδιωτών για την 

Ελλάδα. 

Ο Gaston Deschamps, χωρίς να συμμερίζεται την απαισιοδοξία ενός περιηγητή 

που αποκάλεσε τους Έλληνες ‘λευκούς νέγρους’, γράφει ότι οι Έλληνες έχουν ακόμη 

πολλή δουλειά να κάνουν μέχρι να μοιάσουν με πολιτισμένο έθνος (Deschamps 1892: 

70-1). 

Ο George Warrington Steevens, ξένος ανταποκριτή της εφημερίδας Daily Mail, 

που κάλυψε δημοσιογραφικά τον Ελληνοτουρκικό Πόλεμο του 1897, παρομοίασε τους 

Κλέφτες με τους Σουδανούς και τους Ζουλού (Steevens 1897: 285 στο Peckham 1999: 

165). 

Ο Farrer περιγράφοντας το κερκυραϊκό καρναβάλι του 1880 γράφει ότι «ανά-

μεσα στο ετερόκλητο πλήθος περπατούσαν χωρικοί με γαλάζιες βράκες και Αλβανοί 

με λευκές φουστανέλες – υπέροχοι άγριοι, αδάμαστοι και ατίθασοι» (Farrer 1882: 8). 

Το 1935 ο Χόκαν Μέρνε περιγράφει τους Αλβανούς με τις προβιές στους ώμους του-

λάχιστον ως γραφικούς: «Και, τέλος, πανύψηλοι Αλβανοί, που προχωρούσαν στα καλ-

ντερίμια της πόλης πιο αργά από τους άλλους, με ολόλευκα ψηλά φέσια στα κεφάλια 

τους και μαύρες προβιές πεταγμένες στους ώμους σαν παλτά αρχιστράτηγων» (Μαρ-

τζούκου 2018: 267). 
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Η αναφορά στον κατώτερο πολιτισμό την οποία διαπιστώνουν ορισμένοι ξένοι 

περιηγητές, περιγράφει τους Έλληνες ως ανάξιους εμπιστοσύνης και δυνάμει 

κακοποιούς. Έτσι ο Farrer υποστήριξε ότι οι Έλληνες δεν είναι πολιτισμένος λαός και 

το μόνο πράγμα που είναι απαραίτητο να κάνουμε κατά την περιήγησή μας [στην 

Ελλάδα] είναι να εγκαταλείψουμε την ψευδαίσθηση ότι το ελληνικό βασίλειο έχει 

οποιαδήποτε αξίωση να αποκαλείται πολιτισμένο (Farrer 1882: 57). 

Ο Karl Baedeker, Γερμανός εκδότης, συγγραφέας και ιδρυτής των γνωστών 

πλέον ταξιδιωτικών οδηγών Baedeker, στην περιγραφή της Ελλάδας προειδοποιεί τους 

ξένους ταξιδιώτες τονίζοντας στον πρόλογο ότι ο σκοπός του ταξιδιωτικού οδηγού του 

είναι να προστατεύσει τον «ανυποψίαστο» ταξιδιώτη ώστε να μην πέσει «θύμα» των 

παγίδων των ντόπιων (Baedeker 1889: liii). 

Ο Άγγλος εκδότης John Murray, παραπέμποντας στον David Urquhart (1838), 

γράφει ότι ο οδηγός του για την Ελλάδα εν ολίγοις προστατεύει τον ταξιδιώτη, 

απομακρύνοντάς τον από τους «παράξενους λαούς» ανάμεσα στους οποίους κινείται 

(Murray 1840: ii, στο Peckham 1999: 170). 

Στα περισσότερα παραδείγματα βλέπουμε την αντιπαράθεση του πολιτισμένου 

και σωστού Εαυτού, δηλ. τους Άγγλους και Γερμανούς και του απολίτιστου και κακού 

Άλλου, που στην προκειμένη περίπτωση είναι οι Έλληνες. 

 

Κριτική στο «Άλλο» 

Στον πρόλογο του βιβλίου του στο οποίο περιγράφει το οδοιπορικό του από το 

Παρίσι στα Ιεροσόλυμα και το πέρασμά του από την Ελλάδα, ο Σατωβριάνδος 

αναφέρεται στην αποφυγή παγιωμένων εικόνων και περιγραφών. Έτσι, το 1811 γράφει 

ότι επιθυμεί ο αναγνώστης του να δει το οδοιπορικό του λιγότερο ως ένα ταξίδι παρά 

ως τα απομνημονεύματα ενός έτους της ζωής του. Επίσης, ισχυρίζεται ότι δεν έχει 

συναντήσει ανθρώπους απλώς ως περαστικός επισκέπτης, ωστόσο χρόνια ολόκληρα 

θα ήταν πολύ λίγα για τη μελέτη των ηθών των ανθρώπων και την εμβάθυνση στις 

επιστήμες και τις τέχνες (Chateaubriand 1811: viii). Ο Σατωβριάνδος μας δείχνει πόσο 

φειδωλός είναι στη συγγραφή των ταξιδιωτικών του κειμένων όταν πρόκειται να 

αποφύγει τα στερεότυπα και τις προκαταλήψεις που αφορούν τις χώρες που 

επισκέπτεται καθώς, όπως γράφει και ο ίδιος, ξέρει να σέβεται το κοινό («je sais 

respecter le public», Chateaubriand 1811: viii). Επίσης δηλώνει ότι ο ταξιδιώτης είναι 

ένα είδος ιστορικού και έχει το καθήκον να διηγείται αυτά που είδε και άκουσε χωρίς 
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να προσθέτει και να αφαιρεί τίποτα, ανεξάρτητα από τις απόψεις που έχει ο ίδιος 

(Chateaubriand 1811: x-xi). Σύμφωνα με τον Bernard McGrane (1989: 116), το ταξίδι 

είναι ουσιαστικά ένας τρόπος θέασης: το ταξίδι εδράζεται στο μάτι, στην οπτική μας 

ικανότητα. Ωστόσο, η διαδικασία θέασης είναι περισσότερο περίπλοκη από ότι την 

παρουσιάζει ο Σατωβριάνδος. Στα ταξιδιωτικά έργα οι εικόνες χαρακτηρίζουν μια 

εμπειρία ως αυθεντική και οι εικόνες αυτές επιβεβαιώνουν ότι οι ταξιδιώτες έχουν δει 

αντικείμενα, κτίρια, τόπους, έθιμα και φυσικά χαρακτηριστικά των ντόπιων 

πληθυσμών που επισκέπτονται. Για τον Peter Burke, οι εικόνες που βλέπουμε 

μαρτυρούν τη νοητική και μεταφορική «εικόνα» του Εαυτού μας ή/και του Άλλου 

(Burke 2001: 30-31). 

Τα παρακάτω παραδείγματα περιηγητών μας δείχνουν τη διαφορετική θέαση 

του οικείου και του ξένου. Για παράδειγμα, ο Owen καταγράφει την εικόνα που βλέπει 

όταν επισκέπτεται τη Χάγη και σχολιάζει το μικρό μέγεθος των σπιτιών σε σχέση με 

τα σπίτια της εξοχής της Αγγλίας. Στη συνέχεια επισκέπτεται τις εκκλησίες της Χάγης 

όπου παρατηρώντας τις περούκες των ιεροκηρύκων της αναμορφωμένης εκκλησίας 

διαπιστώνει ότι αυτές οι τεράστιες περούκες στην Αγγλία στολίζουν μόνο τα κεφάλια 

των δικαστών (Owen 1796: 83). Περνώντας από τη Γαλλία με προορισμό την Κωνστα-

ντινούπολη, η Elizabeth Lady Craven, σε επιστολή της προς τον Κάρολο-Αλέξανδρο, 

μαργράβο του Βρανδεμβούργου-Άνσμπαχ και του Βρανδεμβούργου-Μπαϊρόιτ και με-

τέπειτα σύζυγό της, νοσταλγεί την πατρίδα της γράφοντας ότι παρά το κρασί και το 

λάδι, τα σύκα και τα πεπόνια της Μασσαλίας, της λείπει το πράσινο της Αγγλίας. Η 

έλλειψη πρασίνου της φαντάζει πράγμα πολύ άβολο και μη ευγενές στην εμφάνιση και 

η ίδια επιθυμεί να δει ένα πράσινο χαλί κάτω από τα πόδια της και μερικά από τα ό-

μορφα φυλλώματα της αγγλικής υπαίθρου πάνω από το κεφάλι της (Craven 1786: 45). 

Ο Χόκαν Μέρνε, φτάνοντας στις αρχές της δεκαετίας του 1930 στην Κέρκυρα, 

κάνει μια σύγκριση της αρχαίας Ελλάδας με την Ελλάδα της εποχής του, συγκεκριμένα 

με την Κέρκυρα. Ουσιαστικά προβάλλει τη στερεότυπη εικόνα που έχει ο ίδιος για την 

Ελλάδα όταν αναρωτιέται «αν αυτό το νησί τώρα ήταν η Ελλάδα. Είχε άραγε κάτι να 

κάνει με την Ελλάδα που γνωρίσαμε κάποτε μέσα από τα σχολικά βιβλία και τις 

ραψωδίες του Ομήρου;» (Μέρνε 1935 στο Μαρτζούκου 2018: 267). Στην περίπτωση 

του συγγραφέα Μέρνε, το οικείο για τον ίδιο είναι οι ραψωδίες του Ομήρου και το ξένο 

η Ελλάδα του 1930. Εδώ συναντάμε για άλλη μια φορά μια σειρά από στερεότυπα που 

δημιουργήθηκαν και διαμορφώθηκαν στη δυτική ταξιδιωτική γραφή όπου η Ελλάδα 
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και τα Βαλκάνια απεικονίζονται ως το περιφερειακό Άλλο σε σχέση με τη Δύση (βλ. 

Miladinović 2005: 673)5.  

Ωστόσο, πολλοί ταξιδιώτες, έχοντας βιώσει διαφορετικές μεταξύ τους 

συμπεριφορές και συνήθειες των ξένων λαών που επισκέπτονται, αναπόφευκτα κάνουν 

συγκρίσεις μεταξύ των διαφορών ανάμεσα στους ξένους πολιτισμούς. Έτσι, όταν 

καθοδόν από τη Γαλλία η Lady Craven επισκέπτεται στις 12 Οκτωβρίου 1785 τη 

Φλωρεντία συγκρίνει τις ευδιάθετες Ιταλίδες κυρίες και την έμφυτη ευγένειά τους προς 

τους ξένους ταξιδιώτες με τις Γαλλίδες οι οποίες κατά τη γνώμη της περιεργάζονταν 

επίμονα το φόρεμά της και ψιθύριζαν μεταξύ τους ώστε να γίνει σαφές στην ίδια ως 

Αγγλίδα ότι το φόρεμά της επικρίνεται (Craven 1786: 114-5). Ένα χαρακτηριστικό 

παράδειγμα αντιπαράθεσης δύο διαφορετικών όψεων του Άλλου –στη μορφή δύο 

ξένων πολιτισμών– με την εικόνα του Εαυτού του μας παραθέτει ο Owen όταν 

επισκέπτεται τη Γαλλία και στη συνέχεια τη Γερμανία. Εκεί συγκρίνει πρώτα τους δύο 

λαούς και γράφει για τους Γάλλους ότι, όποια και αν είναι η αιτία, ο τρόπος με τον 

οποίο ένας Γάλλος αντιμετωπίζει την αμηχανία ενός ξένου επισκέπτη είναι θαυμάσιος 

και ότι ο ίδιος έχει γίνει πολλές φορές μάρτυρας αυτής της θετικής συμπεριφοράς των 

Γάλλων. Αντιθέτως, σε ένα γερμανικό τραπέζι δεν υπάρχει τίποτα πιο σημαντικό από 

τους ίδιους6 τους Γερμανούς και αυτό διότι οι Γερμανοί επιθυμούν να εξυπηρετήσουν 

με τον καλύτερο τρόπο τον εαυτό τους και η προσοχή τους είναι στραμμένη 

αποκλειστικά στη δική τους διασκέδαση. Και προσθέτει ότι δεν θα προβεί σε σύγκριση 

μεταξύ της Γαλλίας και της Γερμανίας με την Αγγλία διότι διατρέχει τον κίνδυνο να 

ταπεινωθεί η εθνική του ματαιοδοξία από το συμπέρασμα που θα βγάλει (Owen 1796: 

158). Εδώ διακρίνουμε μια κριτική διάθεση του Owen για τη χώρα του την Αγγλία –ως 

Εαυτού– καθώς επίσης και για τη Γερμανία –ως Άλλο– σε σχέση με τη θετική γνώμη 

που έχει για τη Γαλλία ως δεύτερο Άλλο. 

Όσο για τα ακούσματα της γλώσσας, ο ξένος ταξιδιώτης συχνά τα προσθέτει 

στην περιγραφή της εικόνας του ξένου τόπου που επισκέπτεται ώστε να δώσει 

περισσότερο χρώμα στην αφήγησή του. Συνήθως δεν καταλαβαίνει την ντόπια γλώσσα 

ή διάλεκτο και τους νόμους που τη διέπουν όπως π.χ. τον επιτονισμό και τη χροιά, 

 
5 Ο Μέρνε παρατηρεί ότι οι Κερκυραίοι μιλούν για την Ευρώπη σαν να πρόκειται για μια άλλη ήπειρο 

(Mörne 1935: 28 στο Miladinović 2005: 675). Ο ίδιος άλλωστε έχει «μια σκλάβα που ονομάζεται 

Μαρία» και η οποία του φιλάει το χέρι (Mörne 1935: 16 στο Miladinović 2005: 680). 

 
6 Η υπογράμμιση είναι του Owen. 
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ακόμα και την ιδιοσυγκρασία ενός λαού όπως αυτή αποτυπώνεται στον προφορικό 

λόγο. Έτσι, ο ταξιδιώτης κινδυνεύει να παρερμηνεύσει αυτά που ακούει και να προβεί 

σε στερεοτυπικές διατυπώσεις στην ταξιδιωτική γραφή του σε σχέση με τον τόπο που 

επισκέπτεται. Υπάρχει βεβαίως και η περίπτωση ο ταξιδιώτης να έρχεται αντιμέτωπος 

με διάφορες γλώσσες και να είναι σε θέση να τις διακρίνει μεταξύ τους. Ενδεχομένως 

να γνωρίζει στοιχεία των γλωσσών αυτών πριν από την παραμονή του στην εν λόγω 

χώρα. Έτσι ο Χόκαν Μέρνε, ο οποίος έζησε έξι μήνες στην Κέρκυρα στις αρχές της 

δεκαετίας του 1930 γράφει για την Κέρκυρα στο βιβλίο του Άγρια όμορφα Βαλκάνια! 

[Vackra vilda Balkan!, 1935] ότι «[σ]τα στενά δρομάκια κάτω από τα ψηλά 

βενετσιάνικα σπίτια αυτής της δαιδαλώδους πόλης [ακούγεται] μια βοή από ανθρώπους 

που έμοιαζαν ν’ ανήκουν σε πολλές φυλές: λατινική, ελληνική, σλαβική, τουρκική και 

διασταυρώσεις μεταξύ τους» (Μαρτζούκου 2018: 267). Εικάζουμε ότι ο Μέρνε, μετά 

από διάστημα έξι μηνών ήταν σε θέση να διακρίνει ενδεχομένως τις γλώσσες που 

άκουγε στα καντούνια της Κέρκυρας ή να έκανε γνωριμίες με τους ντόπιους οι οποίοι 

τον κατατόπισαν σχετικά με τις ομιλούμενες γλώσσες στην πόλη της Κέρκυρας ή 

ακόμα να είχε διαβάσει για τις γλώσσες αυτές. Πενήντα χρόνια πριν, ο Farrer 

περιγράφει μια παρόμοια κατάσταση: «Ξένες γλώσσες υποδέχονται το αυτί του 

[ταξιδιώτη] και ανατολίτικες ενδυμασίες ενθουσιάζουν το μάτι του, πλάι στην αγγλική 

και ιταλική προφορά και την οικεία ενδυμασία της Δύσης» (Farrer 1882: 5).7 

Είναι γεγονός ότι ο γεννημένος ταξιδιώτης, δηλαδή ο άνθρωπος που δεν έχει 

προκαταλήψεις και ξεκινάει το ταξίδι του θέλοντας να μάθει και όχι να επικρίνει, που 

τον παροτρύνει το παράξενο και το ιδιαίτερο του Άλλου, που αναγνωρίζει ότι όλοι οι 

άνθρωποι είναι αδέλφια του, όσο παράξενοι και γελοίοι και αν φαίνονται στο ντύσιμο 

και την εμφάνιση, ήταν πάντα σχετικά σπάνιο είδος (Massingham & Massingham 

1962: xvii στο Fleming 2016: 47). Ο Σατωβριάνδος αποδεικνύει τα λεγόμενα των 

Massingham & Massingham προβαίνοντας στην απαρίθμηση ονομάτων γνωστών 

Ευρωπαίων ταξιδιωτών της εποχής και εξερευνητών και τους στολίζει με ελάχιστα 

κολακευτικά λόγια για τις πράξεις τους κατά της πολιτισμικής κληρονομιάς της 

Ελλάδας. Αναφέρει τους de Choiseul, Swinton, Hawkins και τον Έλγιν οι οποίοι 

 
7 Ένα παράδειγμα μακρόχρονης διαμονής στα Ιόνια Νησιά είναι η περίπτωση του Γάλλου πρόξενου 

André Grasset de Saint-Sauveur ο οποίος την περίοδο της γαλλικής κυριαρχίας έζησε αρκετά χρόνια 

στην Κέρκυρα (1781-1798) και περιέγραψε με ακρίβεια και ευαισθησία την πολιτική, κοινωνική και 

οικονομική ζωή των νησιών του Ιονίου (Grasset de Saint-Sauveur 1798). 
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υπεξαίρεσαν διάφορους θησαυρούς της Αρχαίας Ελλάδας. Για παράδειγμα, ο de 

Choiseul αφαίρεσε μια μετόπη από το ναό της Αθηνάς και οι Swinton και Hawkins ένα 

χάλκινο τρόπαιο από την Ολυμπία. Όσο για τον λόρδο Έλγιν, ο Σατωβριάνδος τη 

στιγμή της συγγραφής του οδοιπορικού του ήταν ενήμερος για την αρπαγή των 

αρχαιοτήτων που φορτώθηκαν το 1802 στο ιδιόκτητο ιστιοφόρο του Έλγιν και το οποίο 

βούλιαξε έξω από το χωριό Αβλέμονα των Κυθήρων. Καταλήγοντας στο ότι οι 

«πολιτισμένοι» λαοί της Ευρώπης κατάφεραν να κάνουν μεγαλύτερο κακό στα μνημεία 

της Αθήνας μέσα σε 150 χρόνια απ’ότι μέσα στους αιώνες όλοι οι Βάρβαροι μαζί, ο 

Σατωβριάνδος αναφέρεται τόσο στον Αλάριχο όσο και στον Μωάμεθ Β’ οι οποίοι 

σεβάστηκαν τον Παρθενώνα περισσότερο από τον Μοροζίνι και τον λόρδο Έλγιν 

(Chateaubriand 1811: lxxv). 

Αυτή την τεράστια καταστροφή περιγράφει και ο Άγγλος περιηγητής Edward 

Dodwell ο οποίος ήταν αυτόπτης μάρτυρας της λεηλασίας των μνημείων της 

Ακρόπολης: «Είναι αδιαμφισβήτητο γεγονός, ότι τα υπέροχα μνημεία της αθηναϊκής 

Ακρόπολης υπέστησαν μεγαλύτερη ζημιά σε εκείνο το ένα έτος της καταστροφής [από 

τον Έλγιν], παρά σε ολόκληρο τον προηγούμενο αιώνα» (Dodwell 1819: 324). Ακόμα 

και ο Giovanni Batista Lusieri, ο Ιταλός ζωγράφος που διηύθυνε την επιχείρηση του 

Έλγιν, έγραφε στην αλληλογραφία του με τον Έλγιν ότι αναγκάστηκε να γίνει 

βάρβαρος όταν εκτελούσε τις εντολές του (Γεννάδιος 1930: 81). 

Ο Λόρδος Βύρωνας στο ποίημά του «Το προσκύνημα του Τσάιλντ Χάρολντ» 

(1812, ελληνική έκδοση 1924: 59) περιγράφει την τραγική κατάσταση ως εξής: 

 

Oι Πίκτοι [Σκωτσέζοι] να και σήμερα τι θε ν’ αφήσουν χνάρια 

περήφανα ρημάγματα ναούς και Παρθενώνες, 

που σεβαστήκαν Βάνδαλοι, Γότθοι, Τουρκιά κι αιώνες. … 

(2ο άσμα, xii, μετάφραση: Στέφανος Μύρτας) 

 

Συμπεράσματα 

Διαχρονικά, οι περιγραφές των ξένων περιηγητών στην Ελλάδα και σε άλλες 

χώρες της Ευρώπης διατυπώνουν τόσο θετικές όσο και αρνητικές απόψεις σχετικά με 

τις χώρες και τους κατοίκους τους. Ωστόσο, αρκετοί είναι οι φιλέλληνες περιηγητές οι 

οποίοι επικρίνουν συχνά τα αρνητικά σχόλια άλλων περιηγητών ή ακόμα αρνητικές 

συμπεριφορές υψηλά ιστάμενων προσώπων άλλων χωρών (βλ. τη λεηλασία της 
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Ακρόπολης από τον Έλγιν όπως την περιγράφουν ο Σατωβριάνδος, ο Dodwell και ο 

Λόρδος Βύρωνας). 

Καθώς ο σκοπός της CDA είναι να αναλύσει «αδιαφανείς καθώς και διαφανείς 

δομικές σχέσεις κυριαρχίας, διακρίσεων, εξουσίας και ελέγχου, όπως εκδηλώνονται 

στη γλώσσα» (Wodak 1995: 204), κρίνουμε ότι στις περιπτώσεις που αναλύσαμε 

παραπάνω, γίνεται σαφές ότι τα στερεότυπα και οι προκαταλήψεις απέναντι στην 

Ελλάδα του τότε μέσα από σχέσεις κυριαρχίας, διακρίσεων, εξουσίας και ελέγχου 

γίνονται συνήθως με διαφανή και άμεσο τρόπο. Στις περιπτώσεις αυτές, η γλώσσα είναι 

ένα διαφανές αντικείμενο εξουσίας απέναντι στο πολιτισμικά, πολιτικά και οικονομικά 

αδύναμο Άλλο. 
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